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This article explores the linguistic, codicological and structural
features of the 14th-century manuscript Kitabu Bulghatil al-Mushtaq fi
Lughat at-Turk wa-1-Qifchaq written by Jamaliddin at-Turki. Composed
during the Mamluk period in Egypt, this bilingual glossary was intended
to assist Arabic-speaking scholars learn the Kipchak branch of the
Turkic language family. Despite its significance in the field of historical
Turkology, the manuscript remains underexplored. This study provides
a philological and comparative analysis of the manuscript’s noun and
verb sections, of the manuscript, identifying lexical correspondences
and grammatical continuities between Kipchak Turkic and modern
Turkic languages. The manuscript comprises two main sections:
noun and verbs, each of which is further subdivided into chapters
and subsections. The noun section contains rich thematic vocabulary,
ranging from celestial terminology to everyday objects, with examples
supported by Arabic and Turkic word pairs. The verb section is
organized according to the Arabic alphabet and provides conjugations
and derived forms that demonstrate remarkable morphological parallels
with contemporary Turkic verb systems. This study highlights the
manuscript’s pedagogical value and its complex structure, particularly
the distinctive diamond-shaped arrangement of word pairs and the
systematic strategies employed by the author to maintain semantic
coherence and the sequential order of verb entries. Particular attention
is given to placed on identifying missing or disordered folios and
considering their implications for reconstructing and interpreting the
manuscript’s original structure. Through rigorous linguistic comparison
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and philological analysis, the paper demonstrates the continuity and resilience of lexical
and grammatical features in the Turkic language tradition. This reaffirms the value of the
manuscript as a critical intermediary in the historical interaction between Arabic and Turkic
linguistic cultures. The research reveals that several folios were lost from the manuscript. It
is believed that this loss occurred prior to foliation being added, as the lexical order between
consecutive pages is disrupted and the catchword on page A does not correspond to the initial
word on page B. Nevertheless, the folio numbers, added later, remain in the correct order,
suggesting that the missing folios were absent when foliation was added. These findings make
a valuable contribution to historical Turkic linguistics and manuscript studies, providing new
insights into the codicological organization and pedagogical function of medieval Arabic —
Kipchak glossaries. This comprehensive approach enriches our understanding of language
contact and continuity within the Turkic world.
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Kutaby Bysirat as-Mymtak ¢u JIyrat oT-TypK yosi-KpImmak, KOJpKa36aChIHBIH
KOJAUKOJIOTHUAJIBIK, )K9He TiJINIiK KYPbLIBIMBI

Annotanusa. by makanazga XXamanagauH otT-Typku tapaneiHaH XIV Facelpa Ka3bLUIFaH
KuraOy Bynrat on-Mymrtak ¢u Jlyrat oT-Typk yon-Kpimmak aTtThl KospkasOaHBIH TiILAIK,
KOAUKOJIOTHAJIBIK KoHEe KYPBUIBIMABIK epeKIleJiKkTepi XaH-)KaKThl TajigaHaabl. MoMITyK
Kke3eHiHAe MeIcbipAa KypacTHIpEUIFaH OyJI KOC TijiAi rijoccapuiifiig 6acTel MakcaThl — apab
TiJIAi FaJpIMAapra KhIMIIAK TapMarblHa XaTaThIH TYPKi TiJIiH yUApeTy XoHe OHBl XyHesi
TYpAe MeHrepyre MyMKiHJAiK Oepy OosraH. Tapuxu TYpKOJIOTHUA cajlachlHAa aca KYHIBI
ecKepTKilll peTiHJe OaFajlaHFaHbBIMEH, aTaJIMBIII KOJI>ka30a aJ1i KyHre JieiiiH FhUIBIMU TYPFBIa
TOJIBIKKaH/IbI 3epTTeJIMeN KeJle/li, COHABIKTaH OHBIH MaHbBI3hl epeKlilie Ha3ap ayAapyAbl KaxeT
etefli. 3epTTey OaphichIHAA KoJkKa30aHbIH eciMAep MeH eTicTikTep 6estiMaepi PUI0OJIOTUSIBIK
9pi casIBICTHIPMAJIBl TAJIIAY dAicTepi apKbUIbl KapacThIpbulAbl. OChl TayiiayJsiap KhIIIakK TYpKi T
MeH Ka3ipri TypKi Tijiepi apachiHAaFbl JIEKCHUKAJIBIK COMKECTiKTep MeH IPaMMaTUKAJIBIK, YKCACTHIK-
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Tap/pl aHbIK kepceTTi. Koimkas0ta exi ipi 6esriMHeH Typafsl: eciMaep 6eJtiMi xoHe eTicTikTep OestiMmi,
oJ1apbIH 9PKACHICH 63 illliHAe TapayJiapra koHe KOChIMIIA arbH OestiMaepre 6estiHeni. Ecimaep
OeJtiMiHAEe acniaH AeHeslepiHe KAaThICThl TepMUHAEpAeH OacTall, TYPMBICTHIK 3aTTapra JeiliHri KeH
AyKBIM/IBI TAaKbIPHINITHIK CO3/lep KAMThUFaH. byt ce3iep apab xoHe KhIMIak TijijiepiHeri 6ajama
JKYIITap apKbUIbl OepisireH, COHABIKTAH OJIap TiJI[IiK CaJIBICTBIpyFa ©Te Kojlaiibl. ETicTikTep OeJtiMi
apab oJs1inOuiHiH TOpTiOi OOMBIHINA XKYylieJIeHTeH XoHe OHAA eTiCTiKTepAiH dpTYpJIi MaKTapAarsl
XiKTeJlyi, coHaai-aK TysIHBI (hopMasiaphl YCHIHBUTFaH. ByJsl Mblcasigap Kasipri Typki TijifepiHiH
eTICTiK XyliesiepiMeH aliKpIH MOPQOJIOTHUIBIK MapaulesibAep TaHbITabl. 3epTTey KOJDKa30aHbIH
nejarorvkasiblK MaHbI3bIH, KYpAesi KYPhUIBIMBIH XoHe dcipece €e3 XYITaphiHbIH epekile poMb
TOpi3Mi OpHa/IacybiH aliKbiHAal bl COHbIMEH KaTap, aBTOP CEMAaHTUKAJIBIK, YIAJIECIMAUTIKTI XKoHe
eTicTikTepiH Oipi3AisiriH cakrayma Xyiiesli TocuidepAdi KoJimaHraHbel Oarvikaianel. Makasazma
coHfal-aK KoJpka30aHbIH OacTankpl KYPhUIBIMBIH TYCiHYTe Ke[lepri KeJTipeTiH XoFaJiFraH HeMece
peTi Oy3bUIFaH mapakKTap MaceJsieciHe Jie epekiiie KeHis 6estiHeii. Tasgay HoTmxXeci KepceTKeH/ e,
OyJ1 mapakrap OeTTepre HeMip KOMbLIMAl TYPHIN-aK, JKOFaJIFaH, OiTKeHi “a” OeTiHiH COHFBI ce3i
MeH “b” GeTiHiH aJIFaIKhl CO3i apachiH/a JIOTMKAJIBIK OalIaHBIC caKTaJMaraH. AJlaiia KeiiH
KOCBUIFaH HeMipJiey OYphIC peTiieH OepinreH, 6yJ1 )OWUbUIFAaH MapaKTapAblH HeMipJey Ke3iHe-
aK koK OosrFaHBIH aiffakTaiifbl. KOpBITBIHABLIAN Kesie, (PUIIOJIOTHSIBIK JKoHE CAaJIBICTHIPMAJIbI
dJlicTep apKpUIBI XYPri3iyireH O6yJ1 3epTTey Ko/Dkaz0aHbIH TYPKi TUIEpiHiH Tapuxu JaMybl MeH
apab-TypKi TUIAIK A9CTypJiep apachiHAarbl cabaKTaCTHIKTHI CaKTaydaFbl OPHBI alphIKIIa eKeHiH
Janenfeiidi. AJIbIHFaH HATIKeJIep MaMJIYK Ke3eHiHZeri apal-KpINiiaK TiJigik O6aiiaHblCcTapbiH
TepeHipeK TyciHyre MyMKiHAik Oepin, Typki TijiepiHiH Tapuxyu AaMybIH 3epTTeyre XaHa
JepekTtep ycoiHaAbl. Bysl eHOeKTiH FBUJIBIMA MaHBI3Bl — OPTAFacChIPJIBIK TJIoCCapuisiepAiH
IeJJaroruKaJblK, XoHe (GUIOJIOTHUAIIBIK JCTYPiH aliKbIHAAYAA.

KisT ce3nep: apab-KpInimak co3Airi, Tapuxu Tij 6i1iMi, MOMITYK 19yipi, TYPKi GUIIOJIOTUACH,
eTiCTiK XiKTeyi, Koyrkasz0a 3eprreyepi, Byarar an-MymTak, TYPKi 3 TUMOJIOTHACH, OpTara-
CBHIPJIBIK, JIEKCUKOrpadus, TYPKi Tijiaepi, cajblCThIpMaJlbl rpaMMaTHKA.
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KoaukoJsiornyeckas M JJMHIBUCTUYeCKas cTPyKTypa pykonucu Kuraby Byarat
ans-Mymrak ¢u JlyraTt aT-Typk Ba anb-Kumuak

AHHOTanuA. B JaHHOI cTaThe BCECTOPOHHE PaCcCMAaTPUBAIOTCA JIMHIBHCTHYECKUE, KO-
JIVKOJIOTUYEeCKHe U CTPYKTypHble ocobeHHOCTH pykomuicu XIV Beka Kurta® Bynrar ass-
Mymrak ¢u syrar at-Typk Ba anp-Kumuak, co3mgaHHoi J[XaMaaugAUHOM aT-TypkKu. DTOT
YHUKaJIBHBIA ABYSA3BIYHBIN TJioccapuil ObUT cocTaBiieH B Erunrte B mepuoz MaMuTIOKOB U
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M3HAYaJIBHO IpeJiHa3Hayascsa A apaboA3BIYHBIX YYeHBIX, KOTOPHIM HeoO0XOAUMO OBLIO
OBJIQIETh KUITYAKCKUM BapHAaHTOM TIOPKCKUX SI3bIKOB. HeCcMOTps Ha TO, YTO PyKONKCh NMeeT
VICKJIIOUNTEJIbHOE 3HAYeHHe U UCTOPUYECKON TIOPKOJIOTUU, JO HACTOSAIIETO BPeMeHH OHa
ocTaércs HeJOCTATOYHO M3YYeHHOH, U MOTOMY KaXkJ0oe HOBOe HCCJIe/IOBaHUE CYIIeCTBEHHO
pacimvpsieT NpeJCTaBJIeHUs O e€ colepKaHUM U 3HAYMMOCTU. IIpoBeIéHHOe HCCiIeIoBaHLe
OCHOBaHO Ha (UJIOJIOrMYECKOM U CPAaBHUTEJBHOM aHaju3e, B XOAe KOTOpPOro MOoApoOHO
M3y4eHbl pa3fiesibl UMEH U IJIaroJioB. B pe3ysibTare aHayn3a BBIABJIEHBI KaK JIEKCUYECKUe
COOTBETCTBHsA, TaK M TrpaMMaTHYecKue MapajUlejld MeXAy KUIMYaKCKUM TIOPKCKUM U
COBpeMEeHHBIMHU TIOPKCKHUMU A3BIKaMU. CTPYKTYPHO PYKOITHCH IeJIUTCA Ha JIBE OCHOBHBIE YACTHU
— pa3feJt UIMEH U pas/ieJI [JIaroJioB, Kax/1as U3 KOTOPBIX MO/Jpa3/iesIsieTcs Ha [JIaBbl ¥ O/ JIaBHL.
Pa3zes1 IMEH OXBaThIBaeT IHUPOKUI KPYT TEMAaTHYECKUX CJIOBapel: OT TEPMUHOB, CBA3aHHBIX
¢ HeGEeCHBIMU TeJaMu, A0 CJIOB IOBCEOHEBHOTO 0O6UX0a. DTH MaTepuasibl IIPe/ICTaBJIEHH B
BU/Jle APHBIX apabCKO-KUIMYAKCKUX JIEKCEM, YTO MOAYEPKUBAET AUAAKTUYECKOe Ha3HaueH e
TeKcTa. Pa3/ies1 Iy1arojoB CHUCTEMATHU3UPOBAaH MO ayjdaBuTy apabCKoH MUCbMEHHOCTH. B
HEM NPUBOAATCA WLTIOCTpanuu GopMooOGpa3oBaTeIbHBIX U CJIOBOOOpA30BaTEIbHBIX (HOpPM,
KOTOpble OOHApYXHBAIOT pa3uTesibHble MOPGOJIOrnyecKre Mapauleil C COBPEMEHHBIMU
TIOPKCKMMU TJIAroJIbHBIMH cucTeMaMu. Oco6oe BHUMAaHUE y[esigeTcs CJIOXKHOHM CTPYKType
PYKOIIHCH, BKJIIOYAIOIel XapaKTepHOe POMOOBHUAHOE PACIIOJIOKEHHE CJIOBAPHBIX [TAp, a TAKXKe
npréMaM aBTOpa, HallpaBJIEHHBIM Ha COXpaHEeHe CEeMaHTUYECKOM IIeJIOCTHOCTH 1 JIOTYeCKOM
nocjieoBaTebHOCTU. McesiefoBaHue BBIABIIIO IPOOJieMy yTpauyeHHBIX JICTOB: HapylieHue
JIEKCYECKOT0 TOpsAAKAa MeXAy IOocefoBaTebHBIMU CTPAHUIAMU CBUETEJILCTBYET O
TOM, YTO YacTh MaTepuajia ucye3sa emlé o BHeceHHuA nmarumHanuu. [Ipu sTomM Hymepanus,
Job6aByieHHasA MO3QHEe, OCTAETCA MOCJIeJOBATEIBHOM, YTO yKa3bBaeT Ha JABHOCTh YTPATHL.
B nesiom paboTa MOATBEPXAAET MPEeMCTBEHHOCTh U YCTOHYMBOCTH TIOPKCKOU SI3BIKOBOH
TPagUINM, a caMa PYKONMCh IpeJICTaeT BaXHBIM CBA3YIOUIMM 3BEHOM MeXAy apabCKoi u
TIOPKCKOMH KyJIbTYPHO-A3BIKOBOM cpe1oii. [ToyryueHHbIe pe3yJIbTaThl UMEIOT BaXXHOe 3HaUeHe
JUIA WCTOPUYECKOTO TIOPKCKOTO fA3BIKO3HAHUA M KOJMKOJIOTMYECKUX WCCJIeJOBAaHUMN, TakK
KaK pacKpbIBAlOT 0COOEHHOCTH IeJarornyeckoro U Jiekcukorpaduyeckoro noaxoia aBTopa.
Pabora yriy6seT IoHUMaHNe S3bIKOBBIX KOHTAKTOB U IIPEeMCTBEHHOCTH B TIOPKCKOM MHUDE.

KitioueBble cji0Ba: apabCKO-KUIMYAKCKUI CJIOBAaph, UCTOPUYECKAas JIMHIBUCTUKA, MaM-
JIIOKCKUH Nepuoji, TIOpKcKasa GUJIIOJIOorus, CIpshKeHNe TJIarojioB, UCC/IeJoBaHNe PYKOMIMCEH,
Bysnratun Mymitak, TIOpKCcKas 3TUMOJIOTHSA, CpeJHEeBeKOBasi JIeKCUKOrpadus, TIOPKCKUE S3bl-
KU, CPaBHUTEJIbHAS TPaMMaTHKA.

Introduction

To understand the Egyptian Mamluks and clarify the ethnic composition of the Kipchak
and Circassian Mamluks, attention must be paid to their language, as this is an important part
of their ethnic identity. Determining the language of the Mamluks who ruled Egypt and Syria
during the 13th-15th centuries requires a comprehensive study of the relevant manuscripts.
Ancient medieval manuscripts written in the Kipchak language should be considered a shared
heritage of all Turkic peoples. Given that language materials in the ancient Kipchak language
have been preserved in the modern Kipchak language, it can be said that manuscripts written
in the Mamluk-Kipchak language play a significant role in the study of the social, ethnic,
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political, literary, cultural and linguistic histories of modern Turkic peoples, particularly
Kazakhs, Karakalpaks, Nogais, Tatars, Bashkirs, Karaims, Karachay-balkars, Kumyks, Crimean
Tatars, Crimeans, Kyrgyz and Altai peoples of the Kipchak group (Aubakirova et al., 2015:
575). Historical documents are invaluable not only for examining linguistic features but also
for reconstructing the cultural and social contexts of their respective periods, as well as for
tracing the etymological roots of modern lexical units. Among the Turkic manuscripts, Kitabu
Bulghat al-Mushtagq fi Lughat at-Turk va-l-Qifchaq (hereafter referred to as Bulghat-il Mushtaq) a
14th-century work by Jamaliddin at-Turki, merits detailed investigation. This manuscript has
not been sufficiently explored by scholars and contains a glossary of Arabic terms translated
into Turkic. Composed during the period when the Mamluks ruled Egypt (1250 — 1517) and
both Arabic and Turkic were used as the main languages of science and administration, this
manuscript served as an invaluable guide for Arabic speakers wishing to learn Turkic. Today,
it continues to serve as a rich source for philological research.

Materials and research methods

The manuscript was first edited and published by the Polish Turkologist A. Zajaczkowski
in 1938!. It was destroyed in a fire that also consumed the former Eastern Institute of the
University of Warsaw, in September 19392. The second part of the work, devoted to verbs, was
published in 1954, while the first part was reprinted in 1958 (Zajaczkowski, 1938; 1954; 1958;
1965). The contributions of Sh. Fayzullayeva (1969) are particulary valuable. The doctoral
dissertation of Kazakh scholar G. Gaynutdinova®, which examines the manuscript from a
historical-linguistic perspective, is a foundational source for the current study. Additionally,
the work of Turkish scholar Al-Turk Gulhan* provides notable insights, including a thorough
comparative linguistic analysis of the Bulghat al-Mushtaq manuscript (Ganiyeva, 2025c: 218).

This study adopts a codicological, philological and comparative-historical approach to
re-evaluating Bulghat al-Mushtaq. The codicological analysis examines foliation, catchwords
and diamond-shaped line layouts to identify discontinuities between adjacent folios. Although
folio numbers were added later, their uninterrupted sequence suggests that any missing leaves
were lost before foliation.

From a philological perspective, the study documents grammatical rules and phonetic
distinctions, paying particular attention to structural features such as noun pluralization,
possessive marking, imperative formation and the seventeen verb paradigms in the inventory.

Comparative-historical and typological methods are employed to contextualize the
vocabulary and morphology of the glossary within the broader Mamluk - Kipchak corpus.
Where appropriate, alignments are drawn with the contemporaneous manuscript Tarjumon
Turki Ajamiy wa-Moghuliy wa-Farsi in order to trace lexical continuities and etymological

! Zajaczkowski A., 1938. Manuel Arabe de la langue des Turcs et des Kiptchaks (Epoque de 1“Etat mamelouk).
The Warsaw society of Sciennces and Letters publication of the Oriental Commission, N 2, Warszawa.

2Fayzullaeva Sh., 1969. Issledovanie yazika pamyatnika XIV v. “Kitabu bulg‘at al-mushtaq fi lug‘at at — turk
va-l qifchaq” Djamalad - Dina at-Turki: diss. kand. filol. nauk (PhD diss.). Tashkent. 6p.

% Gaynutdinova G., 2005. Istoriko-lingvisticheskiy analiz tyurko-tatarskogo pis’mennogo pamiatnika XIV veka
DZemal’ ad-Dina at-Turki «Kitab bulgat al-mushtak fi lugat at-Turk wa-1-Kipchak”: diss. kand. filol. nauk(PhD
diss.). Kazan’.

*Al-Turk G., 2012. Kitabu bulgatu'l-mustak f1 lugati't-Tiirk we'l-Kifcak iizerine dil incelemesi. Yayinlanmamis
Doktora Tezi, Gazi Universitesi Sosyal Bilimler. Ankara.
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developments. Relevant extralinguistic factors (e.g. scribal practice and pedagogical function)
are also considered. Cross-references to cognate Mamluk — Kipchak manuscripts in which the
lexical order is preserved are employed to identify and verify textual lacunae where semantic
or alphabetical continuity is interrupted.

Research background

One copy of Bulghat al-Mushtaq is preserved in the National Library of France, catalogued
as number 293°. This manuscript has been extensively studied by scholars and is a key
source for the present research. Another copy was identified in Kastamonu, Turkey (Salan,
Karagozlii, 2022). This copy is not listed in any official catalogues and is currently held
in the private collection of Mahmud Islamoglu, who acquired it from an antiquarian in
Cankiri. Islamoglu asked his retired teacher, Tuncay Sakallioglu, to examine the manuscript.
Sakallioglu concluded that it is a dictionary of historical Kipchak Turkic, and he subsequently
reached out to specialists in the field. This identification was later confirmed, establishing
it as another copy of Bulghat al-Mushtaq. Although the manuscript was originally found in
Cankiry, it is referred to as the 'Kastamonu copy' as it is currently housed in Kastamonu. Plans
have been made to submit it to the official regional archive (Ganiyeva, 2025b: 288).

Analysis

Bulghat al-Mushtaq is composed of two main sections and four chapters. However, the
author did not actually divide it into sections. When Zajaczkowski first studied the manuscript,
he divided it into two parts: The Noun section and the Verb section. Similiary, Al-Turk Gulhan
also divided the book Bulghat al-Mushtaq into two main sections and four chapters (Al-Turk,
2018: 1447). Jamaliddin at-Turki, the author of the manuscript, actually divided his work
into four main chapters, two of which are explicitly numbered and contain subtitles: The First
Chapter, The Second Chapter, The Chapter of Adverbs and The Chapter of Verbs. All the other
thematic chapters and subsections are included within these divisions.

Based on the content of the manuscript, it can generally be inferred that the manuscript
consists of a noun section, includes all word classes except verbs, such as nouns, adjectives,
adverbs, pronouns and numerals. This section is further subdivided into three chapters: The
First Chapter, The Second Chapter and The Chapter of Adverbs. These three chapters contain
subsections and other thematic chapters.

The second main section of the manuscript is the verb section (Bab al-Af’al), which
the author divided into subsections according to the first letter of each verb's root. All the
subsections are named after Arabic letters and are arranged in alphabetical order within
the Verb section. In the introduction to the book, the author wrote the following about this
division:

'Moreover, I divided it into chapters and sections, arranging the corresponding words'. (8b2) The
noun section spans folios 8b-21b (13 leaves, or 26 pages), while the verb section extends from
folios 21b-88b (67 leaves, or 135 pages). The entire glossary comprises 80 leaves (161 pages,
including the final single-sided leaf). Words are arranged in a distinctive zigzag pattern to
form diamond-shaped lines, each consisting of three word pairs. Five such diamond lines

5 https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10082257s/f1.item
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appear per page, typically providing thirty Arabic-Turkic word pairs, excluding introductory
or annotated folios. Arabic words appear in black ink on the right, with their Turkic equivalents
in red on the left.

The manuscript contains four major chapters, which are as follows:

1. Bab al-Awwal (The First Chapter)

2. Bab al-Thani (The Second Chapter)

3. Bab az-Zarf (Chapter of Adverbs)

4. Bab al-Af‘al (Chapter of Verbs)

The first three chapters constitute the noun section. In both Arabic and Turkic grammatical
traditions, all non-verbal word classes are commonly designated under 'noun', which justifies
this categorization. Each major chapter is further subdivided into fasl (sections), most of
which are titled according to their theme, although only the first two chapters are labelled
with numbers.

The First Chapter (Bab al-Awwal) presents 47 terms related to the sky. The chapter begins
with seven religious terms: Tdnri — tangri, God; Yavloq — The Great (an attribute of God);
Arzii berti¢i — The Provider (an attribute of God); Kurrasa — the Qur’an; Payg‘anbar — Prophet;
Yalavo¢ — Messenger, prophet; Fdristalar — Angels(8b). In this chapter different thematic words
related to the sky can be found.

The terms related to the sky: Kok — “sky” (BM8b/4.2), Kiin — “sun” (BM8b/4.3), Quyas—
“the light of the sun” (BM8b/4.4), Ay — “moon” (BM8b/4.5), yarig— “moonlight, radiance of the
moon” (BM8b/4.6).

The terms related to constellations and zodiac signs: Tdmir qazuq — identified with the
Pole Star. This word’s Arabic translation corresponds to Sagittarius its Turkic variation is rendered
as “Pole Star” in some sources. (Atalay, 2006: I11/40-13; Zajaczkowski, 1965 (I): 80 Garkavets
et al., 2019), Ikki boz ot — corresponding to Ursa Minor refers to a constellation located near
the North Pole. Yetkan — corresponding to Ursa Major, also known as “Bolshaya Medveditsa”
in Russian, is another prominent northern constellation. Colban — identified with Venus
(Morning star). Yagir sogin — Taurus. Arigtoq — Orion, the reference is to a group of three
aligned stars in the northern sky — Mintaka, Alnilam, and Alnitak — part of Orion’s Belt (Zack,
Malcolm, 2018). Oq Aygir — is the name of the brightest star in the night sky, Sirius, the
“alpha” star of the constellation Canis Major. Ulkdr — the planet Venus, ‘Qus yoli’ — the Milky
Way. In this chapter, we also learn that the word 'Qus’ holds significant meaning in Turkic
astrology, where it is used to symbolize celestial omens and astrological forecasts. The phrase
‘Qus yoli’ may be related to the word ‘Qug’, as they are both related to the science of the sky,
but they have nothing to do with the Turkic word ‘Qus’ meaning ‘bird’. The meanings of the
astrological terms in the manuscript Bulghat al-Mushtaq can be found in of Kabadayi Osman’s
Master's Thesis, in which he worked in this scientific field®.

Words relating to nature and natural phenomena include: Tuman — “fog” (BM9a/2.3),
yagmur — “rain” (BM9a/2.4), yel — “wind” (BM9a/2.6), yelesir — “breeze” (BM9a/3.1) etc.

Second chapter. Words related to the Earth, other things on it and cities. This chapter
comprises terrestrial and urban vocabulary, organised into sections called fasl, meaning
'chapter'. The second chapter consists of fourteen chapters, listed below:

1. Fasl(10a);

2. Fasl(11a);

¢ Kabadayi O., 2007. Eski Tiirkcede GOk Bilimi (Astronomi) Terimleri, Yiiksek Lisans Basilmamus Tezi, Kirikkale.
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. Fasl (11b);

. Fasl (11b);

. Concerning the military, its weapons, and other items. Chapter on the homeland12a;
. Grains and related items 12b;

. Concerning animals 12b;

. Names of beverages 14a6;

9. Fasl 14b7;

10. Names of diseases 15a;

11. Names of predatory animals and others 15a;

12. Names of insects 16a;

13. Names of birds 16a;

14. Numerals 17a;

The third one is The Chapter of Adverbs which include 5 chapters in it:

1. Two types of adverbs: adverbs of place, time, and occasion17b;

2. Adverbs of place 18b;

3. Fasl 19a;

4. Pronouns 20b;

5. Fasl (this chapter includes some rules regarding plural and possessive suffixes) 20b.

Based on the structure and the content, it appears that all detailed chapters (fasl) beyond
the first chapter are organized under the second chapter (Bab al-Thani), despite the author's
inconsistent labeling. This can be inferred from both thematic progression and structural
headings.

In the noun section, as well as nouns, words from other parts of speech are also included.
For example, adjectives such as: sovuq (cold)9a5.2, issi (hot) 9a5.3; numbers: bir (one)17a3.5,
ikki (two) 17a3.6, and u¢ (three) 17a4.1; adverbs of time: bugun (today) 17b5.4, and erta
(tomorrow) 17b5.5; adverbs of place: yugaru (above) 18b3.1, and asga (below) 18b3.2;
pronouns: bu (this) 19a5.6, man (I) 20b2.3, and san (you) 20b2.4 etc.

Furthermore, rules and examples related to certain syntactic and lexical affix formations
are also provided. In particular, the following rule is given regarding the plural suffix-lar,
the following rule is given: “If you want to use words in the plural form, add the suffix-lar,
for example, toslar (stones) 20b4.1, otlar (horses) 20b4.2, gétirlar (donkeys) 20b4.3, kisilar
(people) 20b4.4”.

Although the grammatical rule above was written by Jamaliddin at-Turki in the 14th
century, it has remained a common feature of Turkic languages to this day. This can also be
inferred from the manuscript's explanations of other suffixes (possessive, case and personal
— numerical). Not only have the suffixes (-lar) been preserved in exactly the same form, but
the root words (tos, ot, qotir, kisi) have too, and they are still used today in many Turkic
languages (Jafarov & Ganiyeva, 2024).

The Verb Chapter (from folios 21a to 89a) spans 67 leaves, corresponding to a total of
135 pages, including the final single page. It is further subdivided into smaller sections,
each entitled by an Arabic letter in alphabetical order. Each section contains Arabic verbs
beginning with that letter, alongside their Turkic translations.

The subsections of the Verb Chapter in the manuscript and the Kipchak verbs they contain
are listed below:

1. The letter Alif ())(21a — 37a): oldi21a, berdi21b, yedirdi22a, yedi22a, satun oldi22b,
yoturdi 22b, oyandi 23a, oyandurur23a, yandurdi 23b, sondurdi23b, sondi24a, turgurdi24a,

ONOUT AW
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azarladi24b, bitti24b, tutti24b, elesti25a, duknaladi25a, utandi25b, kordi 25b, yugurti26a,
doqundi26a, is berdi 26b, yari ayladi 26b, ciqardi27a, qobti27a, uvladi27a, boyidi27a, 6l
0ldi 27b, jolandi27b, tez keldi27b, uvdi27b, yazdi28a, kosterdi28a, qizdurdi28a, sizdurdi28b,
qaynatti28b, yomonladi29a, halok etti29a, yiqti29a, kecti29a, qaturdi29b, 61di29b,
ilasturdi30a, yuvundi30a, durusti30b, yiydi30b, azad etti3la, uvdadi31b, baqirdi31b,
sindi32a, satasdi32a, yoluqti32a, bulusti32b, qaristi32b, surtundi32b, yirtildi32b, qopti32b,
banladi33a, kuyundi33a, sosildi33b, sisti33b, oc¢ildi33b, yondi33b, soyuldi33b, kelitti33b,
kesildi34a, qoqdi34a, kundi34a - total 68 verbs;

2. The verbs beginning with the letter Ba (=) are given. However, the title of the chapter is
omitted(34b-37a):6pmaniz34b, tukurdi34b, yasadi34b, siydi34b, yutti35a, sotti35a, tukti35b,
tasildi35b, ol etti35b, 61 ayladi 35b, tokardi35b, so¢ti35b, yatti36a, usudi36b, qoldi36b — 15
verbs;

3. The letter of Ta (<) (37a — 43b): tamasa etti 37a, ograndi37a, sOyladi, s6zladi37b,
urdi37b, korundi38a, osildi38b, tebrandi38b, naz etti39a, yalin 61di39a, baqti39b, ¢inqirdi39b,
savuldi40a, tukeldi40b, burc 61di40b, keresliq etti40b, sacradi41a, yalvardi41a, tuskurdi41b,
qusti41b, ingirdi42a, eglandi42a, kelendi42b, uvlandi43a, sicti43a — 25verbs;

4. The verbs beginning with the letter Xo (&) are given. However, the title of the chapter
is omitted(43b-45a): yirtgil43b, ciqti43b, tikti43b, qopti44a, savas etti 44a, ziyon etti44b, top
etti44b, muhurladi45a— 8verbs;

5. The verbs beginning with the letter Ro (2) are given. However, the title of the chapter
is omitted(45b/1.1-45b/2.3): buyurdiniz45b, yamladi45b, kiravu q0ydi45b — 3verbs;

6. The letter Za (2) (45b/2.4 — 47b): artti45b, arturdi45b, ziyarat qildi46a, uvlandurdi46a,
tasti46b, utrukladi46b, tumaladi, dukmaladi46b, tayindi47a, kilitladi47a — 10verbs;

7. The letter Sin (v*) (47b- 49b): tiqti47b, isitti48a, safar etti48a, ketti48a, kocti48a,
soydi48b, dinsozdurdi48b, tek turdi48b, wuzdi49a, ugurladi49a, salam edarbiz49b,
ismarladi49b — 12verbs;

8. The letter Shin (J%) (50a — 53b): yiladi50a, toydi50a, donuq oldi, donuglik verdi50b
sukr etti50b, tilandi51a, qarisladi51a, sokdi51b, yirtti51b, sisladi52a, sokuldi52a, qisladi52b,
kisanladi52b, qoc¢ti53a, yo6lsiz bordi53a — 15 verbs;

9. The verbs beginning with the letter Sod (v<) are given. However, the title of the chapter
is omitted(53b- 56a/5.3): aya qasgil53b, kircak etti53b, kuydi53b, yoyladi54a, ayiglandi54a,
ovladi53b, kiyikladi53b, urdi53b, boyunladi55a, kisnadi55b, c¢agirdi55b, korusti55b,
boyadi56a, ogdi56a, ¢iqti56a, yaradi56a — 16verbs;

10. The letter Dod («=) (56b — 57b): vurdi56b, tos berdi56b, yavqilunur56b, boyundan
oldi57a, kuldi57a - 5 verbs;

11. The verbs beginning with the letter To (L) are given. However, the title of the chapter is
omitted(57b — 60b/2.3): diladi57b, sancti57b, pisurdi58a, bukti58a, sacratti58b, qamladi58b,
uzatti58b, tegirtti58b, okutti58b, balcigladi59a, komdi59b, tama™ etti59b, bosadi6Oa, xos
0ldi60a, ucti60b — 15 verbs ;

12. The letter Zo (L) (60b/2.4 — 61a): urundi, zulm etti60b, agsadi60b — 3 verbs;

13. The letter Ayn (Z€)(61a — 65a): bildi6la, saydi61b, tiridi61b, eklandurdi62a, kor 6ldi,
qorgu (6ldi)62a, qucti62b, ayladi62b, suvsadi62a, kecti63a, isladi63b, isirdi63b, qolladi64a,
agsurdi6b4a bagsatti64a, caynadi64a, yogurdi64b, derladi64b — 18 verbs;

14. The letter Ghayn (¢) (65a — 68a):yopti, qapi yopti, etmek yopti, bagladi, kilitladi65a,
qisgandi65b, botti65b, qoqti6b6a, yirladi66a, deksirdi, ibraqti66b, yuvdi66b, qiz oldi67a,
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duzatti67a, qaynadi67a, yondi67b, utti67b, utturdi67b, yangiladi6é7b, i¢cxurdi6é8a, ortti68a
— 21verbs;

15. The letter Fa (<) (68a — 71b): octi68b, sokti68b, sevindi69a, sevindurdi69a, istadi69a,
tosadi69b, ayirdi69b, tokindi, qaridi70a, bitladi70a, burdi70b, bicti, bicindi71a, ayrildi71a,
angladi71a — 15verbs;

16. The letter Qof () (71b — 76b): aytti71b, durdi71b, 6lturdi72a, 6qutti72b, kesti72b,
cemuldi73a, qovurdi73a, qopordi73b, yozuqladi73b, yandurdi74a, axturdi74a, qutuldi74a,
ozdirdi74b, yomonladi74b, duzatti75a, buqagladi75b, 6ldurdi, depeledi75b, biturdi76a,
qaligdi76a, ulasti76b — 21 verbs;

17. The letter Kaf (&) (76b — 79a): yozdi, ¢izdi76b, yalansoyledi77a, séndurdi77b,
01di77b, dagladi77b, yetti78a, qaridi78a, boldurdi78a, cizlasti78b, icisti78b, assi ayladi78b,
supurdi79a — 13 verbs;

18. The letter Lom (J) (79a - 81a): kiydi79a, boldi79b, yumruqladi79b, kiydurdi79b,
tikti80a, korundi80a, yapisti80a, sordi80a, sorandi80b, yaladi80b — 10 verbs;

19. The letter Mim (#) (81a — 83a): toldurdi8la, tolu oldi81a, sumkurdi8la, 61di81b,
siladi81b, tuzlatti82a, yirdi82a, uyurladi82b, sayruv oldi83a, sokel o0ldi83a — 10 verbs;

20. The letter Nun (V) (83a - 86a):indi83, qondi83b, silkitti83b, sikti84a, alsildi84a,
artti84b, unutti84b, qurutti85a, nur qildi85a, suqtadi85b, pisti85b, buzdi85b, qigirdi, ¢agirdi
85b, muzad etti85b, uyuqladi85b, urdi86a, pisman 6ldi86a — 18 verbs;

21. The letter Ha (¢) (86.a — 87.a): dusti86b, yuturdi86b, esti86b, keskiladi86b, quyuldi86b,
qacurdi87a — 6 verbs;

22. The letter Vov (5)(87.a—89.a): bahisladi87a, kir etti87b, sigdi88a, dartti88a, uzatti88a,
kondurdi88a, sisti88b, kirdi88b, yetti88b, dekdi88b, topti89a, dogurdi89a, ilitti89a — 13
verbs.

If we pay attention to the grammatical meanings expressed by the Turkic verbs in the
table, it can be inferred that the author consistently adhered to a fixed order of grammatical
structures:

1. Sozladi and Soyladi - past tense, singular, 3rd person (-di suffix);

2. Soylar - future tense (not a participle), singular, 3rd person (-ar suffix);

3. Soylamak - verbal noun, infinitive form (-moq, sometimes -mak);

4. Soyladim - past tense, 1st person, singular (-dim suffix);

5. Soylarman - future tense, 1st person, singular (-(a)rman suffix);

6. Soylarmiz - future tense, 1st person, plural (-(a)rmiz suffix);

7. Soyladik - past tense, 1st person, plural (-dik suffix);

8. Soyladin - past tense, 2nd person, singular (-din suffix);

9. Soylarsan - future tense, 2nd person, singular (-(a)rsan suffix);

10. Soylarsiz - future tense, 2nd person, plural (-(a)rsiz suffix);

11. Soyladiniz — past tense, 2nd person, plural (-diniz suffix);

12. Soyladilar - past tense, 3rd person, plural (-dilar suffix);

13. Soylarlar - future tense, 3rd person, plural (-(a)rlar suffix);

14. Soylagil — imperative mood, singular (-gil suffix);

15. Soylamagil - negative imperative, singular (-magil suffix);

16. Soylaniz — imperative mood, plural (-niz suffix);

17. Soylamaniz - negative imperative, plural (-maniz suffix).

This pattern of seventeen verb forms applies uniformly to all the Turkic verbs in the
manuscript. Even when some forms are absent, the sequence remains unchanged. The
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same order of suffixes is consistently maintained throughout the entire Verbs Chapter of the
manuscript.

The Arabic translation of the verb forms given above corresponds to the verb &ias
(tahaddasa), which is a verb of the fifth-form (Form V) - following the tafaala pattern. Its
conjugation in the manuscript follows these templates: tafa’ala, yatafa  alu, al-fa’ilu (active
participle), tafa’iltu, atafa’alu, natafa alu, tafa’alna, tafa’ilta, tatafa’ilu, tafa aluna,
tafa’ altum, tafa’ alu, yatafa  aluna, tafa’ilu, la: tatafa’il, tafa’ alu, la: tatafa alu.

These patterns form the basis of the conjugation of all the verbs in the manuscript, and the
author diligently preserved the prescribed order of verbs throughout the manuscript.

Results

To preserve the sequence of the Bulghat al-Mushtaq, the author wrote an Arabic
catchword on each 'a' page (recto) that was intended for the corresponding 'b' page (verso).
Each catchword was written in smaller script at the bottom of the preceding 'A' page to
aid sequencing. These insertions are in Arabic only; no such catchwords appear in Turkic.
However, disruptions in the sequence occur, often as a result of missing leaves. During this
study, certain inconsistencies were identified in the noun section of Bulghat al-Mushtagq,
suggesting the loss of leaves at two points: between folios 13a-13b and 14a-14b. Notably, the
untitled folio 13b, which contains vocabulary pertaining to food, is located between Fasl 2.7
(‘Animals") and Fasl 2.8 ('Beverages'), and lacks a chapter heading. The catchword (34 at the
end of folio 13a is not compatible with the initial word :all on folio 13b, further indicating
that at leats one leaf is missing between them.

A reconstruction of the manuscript sequence can be attempted through comparative
analysis with other Turkic glossaries. In particular, parallels with Tarjuman Turki offers
potential solutions: in that manuscript, the section The Chapter on Food and Related Words’
in that manuscript contains vocabulary that closely corresponds to the terms found on folio
13b of Bulghat al-Mushtagq.

Furthermore, another inconsistency of a similar nature is evident in the Noun section of
Bulghat al-Mushtaq. At the end of folio 14a, a large heading in bearing the title The Chapter
on Beverages, appears, yet folio 14b immediately opens with a glossary of kinship terms,
which is incongruent with the preceding heading. This discrepancy suggests that one or
more leaves were lost between folios 14a and 14b. A comparative analysis with Tarjuman
Turki is useful here: in that manuscript, the material on beverages appears as a subsection
of The Chapter on Food etc., which helps to reconstruct the intended structure of Bulghat
al-Mushtag.

Specifically, it is possible to infer the loss of six folios between the following folios in
the Verb Chapter of the manuscript: 34a-34b, 43a—43b, 45a-45b, 49a-49b, 53a-53b, and
57a-57b.

While the Arabic alphabet contains 28 letters, the chapter of Verbs includes chapters
named after 17 of these letters, presenting verbs beginning with a total of 22 letters. Verbs
starting with the 6 letters & (tSa), & (Jim), T (Ha), < (Yo), » (Dal), and 3 (Zal) are entirely
absent from the manuscript. Some of the verbs currently lacking headings in the manuscript
may originally had titles assigned by the author.

For example, the sequencing word at the end of page 34a is ¢ jalis (they get angry), but
the corresponding page 34b gives the verb '« ¥ (do not kiss) instead. All the verbs that
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follow this word up to page 37a begin with the letter < (b), yet there is no chapter heading
for this letter in the manuscript. This suggests that a page containing the chapter heading for
the letter < (b) is missing between pages 34a and 34b.

Similarly, after the chapter on & (Ta) (folios 37a-43b), verbs beginning with ¢ (Xo)
appear without a corresponding heading between folios 43b and 45a It is unlikely that the
scribe simply erred here. At the end of page 43a, the catchword is L5 (he defecated), while
at the beginning of page 43b it contains the verb (il (tear), wh1ch is in the imperative
mood. Considering that the first verb on each folio is usually in the past tense and third
person singular, the presence of an imperative verb here suggests that a leaf is missing.

Similar discrepancy occurs on fol. 45a, where the catchword is gaids ‘g(do not seal),

yet fol. 45b begins with efwuu (you drew). Instead of a verb begmmng with € (Xo), the
expected next item, the folio opens with a verb beginning with ¥ (Ro), and no chapter
heading is preserved. This again indicates the loss of a leaf.

On folios 49a and 49b, the catchwords are G« (he steals) and ?.u.‘ (we hand over),
respectively. Although they begin with the same letter ¢ (Sin), they are semantically
incompatible, suggesting either a missing page or a scribal error.

The same issue apperars between folios 53a and 53b. The catchword {90345 (you consult)
on folio 53a does not correspond to dM (I clap) on folio 53b, indicating the loss of a leaf,
most likely the one containing the chapter heading for the letter < (Sod).

Lastly, the catchwords ai$a& (you laughed) and <k (he requested) on folios 57a and
57b are likewise incompatible. This discrepancy also suggests the existence of a missing leaf,
probably the one that have included the heading for the letter & (To) (Ganiyeva, 2025a:
485).

Conclusion

The manuscript Kitabu Bulghat al-Mushtaq fi Lughat at-Turk wal-Qifchaq stands as
a significant linguistic monument which sheds light on the linguistic, grammatical, and
cultural dynamics of the Mamluk era. By analyzing its lexical structure, verb conjugations,
and grammatical rules, this study confirms the close structural similarities between Kipchak
and modern Turkic languages. The persistence of root words and affixational patterns over
the centuries highlights the importance of the manuscript as a historical source for Turkic
linguistics.

The findings reveal that the Noun section encompasses not only nominal vocabulary but
also adjectives, numerals, pronouns, and adverbs, which are organized thematically. In the
verb section, verbs are arranged alphabetically according to the Arabic script, with Kipchak
equivalents presented in consistent morphological patterns. The preservation of grammatical
categories such as tense, mood, person, and number reveals striking similarities with forms
still in use today in modern Turkic languages. Furthermore, the inclusion of paradigmatic verb
conjugations in both Kipchak and Arabic highlights the manuscript’s value as a comparative
linguistic tool.

However, the research also identifies structural issues, including several missing leaves.
Despite these lacunae, the manuscript maintains a high degree of internal consistency and
linguistic depth. Comparative analysis with Tarjuman Turki provides a potential framework
for reconstructing the lost portions of Bulghat al-Mushtag.
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Overall, this study offers valuable insights into manuscript transmission and preservation.
It reaffirms Bulghat al-Mushtaq’s role as a bridge between Arabic and Turkic linguistic
traditions, encouraging further scholarly engagement.
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